 Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича

  Факультет історії політології та міжнародних відносин 

 Кафедра сучасних іноземних мов та перекладу
          

СИЛАБУС
 навчальної дисципліни
Теорія та практика перекладу (німецька)
(основна дисципліна)

Освітньо-професійна програма___«Міжнародні відносини»_______________________






(назва програми)
Спеціальність № 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії 






(вказати: код, назва)
Галузь знань________№ 29 Міжнародні відносини__________________________________






(вказати: шифр, назва)
Рівень вищої освіти______ перший (бакалаврський)                                  _______________
вказати: перший (бакалаврський)/другий (магістерський)/третій (освітньо-науковий)

Факультет історії політології та міжнародних відносин__________________________
 
Мова навчання __німецька українська  



(вказати: на яких мовах читається дисципліна)

Розробники:_к.ф.н., асистент Камінська Олена Ігорівна

вказати авторів (викладач (ів)), їхні посади, наукові ступені, вчені звання
Профайл викладача: http://forlang.chnu.edu.ua/?page_id=13
Контактний тел.

0506826152
E-mail:


o.kaminska@chnu.edu.ua
Сторінка курсу в Moodle
https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=1014
Консультації


Очні консультації: за попередньою домовленістю       

 п’ятниця з 13.00 до 14.00 

Онлайн консультації: за попередньою домовленістю  
в робочі дні з 10.00 до 14.00 

1. Анотація дисципліни (призначення навчальної дисципліни)

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є ознайомлення студентів з основними положеннями  теорії перекладу, специфікою перекладу текстів, які належать до різних функціональних стилів, з основними тенденціями в розвитку зарубіжної і української теорії перекладу, а також з теоретичними положеннями лінгвістичної теорії та теорії закономірних співвідношень та лексико-фразеологічними труднощами перекладу (переклад слів-реалій, інтернаціональної лексики, власних назв, суспільно-політичних, дипломатичних текстів). 

Теорія і практика перекладу пов’язана як з лінгвістичними аспектами (лексикологія, граматика, стилістика, тощо), так і з деякими дисциплінами лінгвокраїнознавчого спрямування і спеціальними дисциплінами з міжнародних відносин та міжнародної інформації.  

2. Мета навчальної дисципліни:
Мета викладання навчальної дисципліни   полягає у вмінні студентів правильно вибирати шляхи та засоби перекладу фахового тексту, а також самостійно перекладати суспільно-політичні тексти із застосуванням  всіх можливих словникових і несловникових засобів: формальних і функціональних відповідників та лексичних, граматичних і стильових трансформацій з метою досягнення адекватності перекладу, а також отримати навики синхронного перекладу фахового тексту; вміти здійснювати перекладознавчий аналіз тексту за формалізованою схемою і встановлювати ступінь адекватності його відтворення.

3. Пререквізити. 
Пререквізитом дисципліни «Теорія та практика перекладу» є дисципліна «Іноземна мова (фахова) (перший рівень бакалаврський). Вивчення пропонованої дисципліни дозволить підсилити знання, отримані раніше при вивченні вказаної обов’язкової  дисципліни.  
4. Результати навчання
Загальні компетентності (ЗК)

У результаті вивчення дисципліни студент повинні набути таких компетенції:
ЗК 3.Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу

ЗК 5. Здатність спілкуватися іноземною мовою

ЗК 6. Здатність до пошуку та аналізу інформації з різних джерел, зокрема завдяки використанню інформаційних і комунікаційних технологій.

ЗК. 8. Здатність застосовувати знання в практичних ситуаціях, виявляти ініціативу та підприємливість.

ЗК. 9. Уміння аргументувати вибір шляхів вирішення завдань професійного характеру, критично оцінювати отримані результати та обґрунтовувати прийняті рішення.
ЗК. 11. Адаптовуватися до нових соціокультурних умов, ситуацій і викликів, самостійно набувати нових компетентностей, бути конкуретноспроможним.
Програмні результати навчання (ПРН)

ПРН. 12. Володіти знаннями про соціальні та ділові комунікації. Сформувати практичні навики міжособистісного, міжгрупового, ділового, міжнародного та міжкультурного спілкування. Проводити ділові ігри, тренінги, а також проявляти організаційні здібності у формуванні малих та великих груп, фокус-груп для вирішення інноваційних завдань.

5. Опис навчальної дисципліни
5.1. Загальна інформація

	Назва навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу  (німецька мова) »                            

	Форма навчання
	Рік підготовки
	Семестр
	Кількість
	Кількість годин
	Вид 
підсумко
вого контролю

	
	
	
	кредитів
	годин
	змістовихмодулів
	лекції
	практичні
	семінарські
	лабораторні
	самостійна робота
	індивідуальні завдання
	

	Денна
	А4
	27, 8 
	410
	1300 
	24
	 
	6
81

	1 
	 
	1129
	2
	Залік 7 семестр,
Екзамен 8 семестр   

	Заочна 
	44
	27, 8   
	 10

4
	3300 
	4
44

	1
	332
	1
	 
	1178


	2
	Залік 7 семестр,
Екзамен 8 семестр   



5.2. Дидактична карта навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Теми занять
	Змістовий модуль 1. Усний переклад фахового тексту


	Тема 1. 
Лексичні труднощі перекладу. Іменники: їх переклад.  Займенники: їх переклад. Дієслово: його переклад
	 26
	 3
	4
	
	
	 15
	 35
	 
	 4
	 
	 
	 20

	Тема 2. Синтаксичні труднощі перекладу. Переклад складнопідрядних речень.
	 26
	 4
	4
	
	
	 15
	35
	 
	 4
	 
	 
	 20

	Разом за  ЗМ1
	 52
	 7
	 8
	 
	 
	 30
	 70
	 
	 8
	 
	 
	 40

	Теми занять
	Змістовий модуль 2. Письмовий переклад фахового тексту 



	Тема 3. Індивідуально-стильові труднощі перекладу.
	 27
	 4
	8
	
	
	 15
	 35
	 
	 8
	 
	 
	 20

	Тема 4. Функціонально-стильові труднощі перекладу
	 26
	 4
	8
	
	
	 15
	 35
	 
	8 
	 
	 
	 20

	Разом за ЗМ 2
	 53
	 8
	 16
	 
	 
	 30
	 70
	
	16
	 
	 
	 40

	
	90


	Перекладацька практика

	Теми занять
	
	Змістовий модуль 3. Перекладознавчий аналіз фахового тексту
                          

	Тема 5. Переклад як творчість
	 26
	 
	8
	
	
	 15
	 35
	 
	 8
	 
	 
	 20

	Тема 6. Фонетичні труднощі перекладу
	 26
	 
	8
	
	
	 15
	35
	
	 8
	 
	 
	 20

	Разом за  ЗМ1
	 52
	 
	16
	 
	 
	 30
	 70
	 
	 16
	 
	 
	 40

	Теми занять
	Змістовий модуль 4. Синхронний переклад фахового тексту

	Тема 7. Світ. Глобалізація. Захист прав людини. Захист довкілля.
	 27
	 
	8
	
	
	 20
	 45
	 
	 8
	 
	 
	 25

	Тема 8. Вибори. Місцеві вибори. Парламентські вибори. Президентські вибори. Формування уряду. Коаліції. Офіційні візити високопосадовців. 

	 26
	 
	8
	
	
	 19
	 45
	 
	 8
	 
	 
	 33

	Разом за ЗМ 2
	 53
	 
	 16
	 
	 
	 39
	 90
	 
	16
	 
	 
	 58

	Усього годин 
	 300
	 
	81 
	 
	 
	129 
	 300
	 
	 32
	 
	 
	 178


5.3. Зміст завдань для самостійної роботи
	№
 
	Назва теми

	1
	Переклад актуальних фахових текстів з періодичних німецькомовних видань.

	2
	Переклад додаткових текстів з навчального підручника.



	3
	Перегляд новин німецькою мовою та короткий виклад інформації.

	4
	Виконання вправ з навчального підручника.

	5
	Переклад віршових текстів з альтернативного підручника з метою встановлення лексичних, граматичних та стилістичних трансформацій.


* ІНДЗ – для змістового модуля, або в цілому для навчальної дисципліни за рішенням кафедри (викладача).

6. Форми і методи навчання. До форм і методів відносяться  оглядові лекції, практичні заняття, ділові ігри, тренінги, заняття із застосуванням комп’ютерної та телекомунікаційної техніки, брифінги, квести, інтерактивні заняття (заняття «дискусійна група», заняття з навчанням одних студентів іншими), інтегровані заняття, проблемні заняття, відеозаняття, прес-конференції, ділові ігри тощо. 

Перевагу надається продуктивним методам: проблемний виклад, частково-пошукові та дослідницькі методи, презентації, кейс-стаді, тренінги та ділові ігри, бесіди і дискусії, дистанційні консультації та ін., спрямовані на активізацію і стимулювання навчально-пізнавальної діяльності студентів.

Використовується студенто-центрований, проблемно-орієнтований, діяльнісний, комунікативний, професійно-орієнований, міждисциплінарний підходи до навчання.

Навчання здійснюється під час лекційних занять, практичних занять, самостійної роботи з використанням сучасних інформаційних технологій навчання, консультацій з викладачами.

7. Система контролю та оцінювання
Види та форми контролю 
Формами поточного контролю є
1) Під час занять в основному використовується усне опитування: бесіди, доповіді, читання тексту, повідомлення на задану тему, доповідь за допомогою презентації;
2)  Письмовий контроль використовується для підсумкового модуля, або з метою додаткових балів. До письмового контролю відноситься: тестування, есе, творча робота. 
Формами підсумкового  контролю є: залік (7семестр) та екзамен (8-семестр)
Засоби оцінювання
Засобами оцінювання та демонстрування результатів навчання можуть бути:
-  контрольні роботи;
-  стандартизовані тести;
- проекти (наскрізні проекти; індивідуальні та командні проекти; дослідницько-творчі та ін.);
- реферати; 
- есе;
- презентації результатів виконаних завдань та досліджень;
- інші види індивідуальних та групових завдань.
Критерії оцінювання результатів навчання з навчальної дисципліни

Критерієм успішного проходження здобувачем освіти підсумкового оцінювання є досягнення ним мінімальних порогових рівнів оцінок за кожним запланованим результатом навчання навчальної дисципліни.

Мінімальний пороговий рівень оцінки визначається за допомогою якісних критеріїв і трансформується в мінімальну позитивну оцінку використовуваної числової (рейтингової) шкали.
Розподіл балів, які отримують студенти
Для заліку 
	Поточне оцінювання (аудиторна та самостійна робота)
	Кількість балів (залік)
	Сумарна 
к-ть балів 

	Змістовий модуль 1

	Змістовий модуль 2
	40 
	100

	Т1

	Т2

	Т3
	Т4
	
	

	15
	15
	15
	15
	
	


Для екзамену 

	Поточне оцінювання (аудиторна та самостійна робота)
	Кількість балів (екзамен)
	Сумарна 
к-ть балів 

	Змістовий модуль 3

	Змістовий модуль 4
	40 
	100

	Т5

	Т6

	Т7
	Т8
	
	

	15
	15
	15
	15
	
	


8. Рекомендована література

7.1. Базова (основна)

1. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад. - Львів, 1989. – 216 с.

2. Івасюк О.Я., Копилов В.С., Лучак М.М. Дипломатія: Посібник з практики перекладу. – Чернівці: Рута, 2006. – 126 с.

3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 592 с. 

4. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу. - К., 2003. – 280 с.

5. Мірам Г.Е. та ін. Основи перекладу: Курс лекцій з теорії та практики перекладу для факультетів та інститутів міжнародних відносин; Навчальний посібник (англ. мовою). — Київ: Ельга Ніка-Центр, 2002. — 240 с.

6. Огуй О. Актуальні проблеми німецько-українського перекладу: Навч. Посібник. – Чернівці: Рута, 2004. – 256 с.  

7. Byalyk V.D., Mykytiuk I.M., Lukaschuk M.V. Translation Studies Theory and Practice. – Chernivtsi, 2012. – 608 p.
 7.2. Допоміжна

1. Мирам Г., Гон А. Профессиональний перевод: Учебное пособие. – К.: Эльга, Ника-Центр, 2003. – 136 с. 

2. Рильський М. Мистецтво перекладу. - К., 1975. – 343 с.

3. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і націє творенням.- К.: Факт, 2006. – 342 с.

4. Чередниченко О. Про мову і переклад. – К.: Либідь, 2007. – 248 с.

5. Nida E.A. Language Structure and Translation. – California, 1975. – 283 p.
 8. Інформаційні ресурси
1) Foreign Affairs. – Режим доступу: https://www.foreignaffairs.com/
2) Foreign Policy. – Режим доступу: https://foreignpolicy.com/
3) Time. – Режим доступу: https://time.com/
4) The Economist. – Режим доступу: https://www.economist.com/
